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11. ИНТ. ХИЖИНА ВЕЛЬВЫ. БОЛЬШАЯ КОМНАТА - НОЧЬ

Полутемная комната хижины, увешанная пучками трав. Вокруг развешаны амулеты и ловцы снов с совиными перьями. Хижина освещена тусклым светом, и на потолке и под ним видны наползающие тени то ли ветвей, то ли крючковатых пальцев, то ли это просто трещины в древних трухлявых стенах, которые некому ремонтировать. 

Даже дерево растет в углу комнаты, прямо сквозь стену, своими ветвями подпирая крышу. У подножия дерева стоит ведро с водой с ковшом. 

В темных углах растет паутина, в паутине белеют маленькие черепа мышей и иссохшие панцири насекомых. 

Тяжелый деревянный стол с широкой толстой потрескавшейся столешницей находится в центре комнаты, и его ножки также напоминают ветви, проросшие прямо в пол. На столе разбросаны клубки нитей, в беспорядке стоят древние колбы и банки из толстого стекла с темными следами. На каждой колбе и банке повязана нитка своего цвета. 

Возле стола - две широкие лавки, возле стены у входа также небольшая узкая лавка. 

ВЕЛЬВА (23) - странно молодая и свежая для подобной обстановки женщина, сидит спиной к столу, на лавке, перед покрытым сажей дымящимся котлом, иногда мерно помешивает зелье в котле, напевая себе под нос, иногда поглаживает лежащую на ее коленях дремлющую белую кошку. Из котла к потолку поднимается дым. Это средняя из Богинь Судьбы, Норн - Верданди. Вельва бромочет себе под нос заклинания.

ВЕЛЬВА
(на псевдоязыке)
Мать-сыра земля, от духов защити, глупость, зло людское, все исчезнет вмиг, навсегда замолкнут злые языки

Возле очага с котлом прямо на полу стоит посудина, напоминающая почерневший от копоти старинный чайник.  

Позади Вельвы у стены - стеллаж с такими же колбами и банками с повязанными на них нитями. В каждой банке и колбе, прямо внутри, клубится дым. Так же на полке стоят пустые кубки и кувшин. Кажется, стеллаж тенью уходит прямо в ствол дерева.

Рядом с деревом - крючковатый шест с цепочкой для птицы, напоминающий ветку. Возле шеста - веретено. В глубокой тени дерева едва различим сгорбленный силуэт старухи, которая сидит за веретеном. Это тень старшей из Богинь Судьбы - Урд. 


Вельва берет со стола одну из пустых колб, ложкой зачерпывает дым, струящийся из котла. 

Отчаянный стук в дверь. Вельва слегка раскачивается взад-вперед, напевая себе под нос. Стук стихает, потом повторяется. Вельва вздыхает, смотрит в окно на Полную Луну.

ВЕЛЬВА
Духи нынче ночью что-то распоясались совсем. Полнолуние, видать. 

Стук повторяется в третий раз. Хижина ходит ходуном. Дверь сотрясается. 

ВЕЛЬВА
(кричит)
Да входи же! 
(себе под нос)
Раз уж трижды постучал. 

Молодой Бальдр врывается в хижину с обнаженным мечом, сжимая кулаки, оглядывается по сторонам с безумным видом. Спутники Бальдра врываются за ним. Молодой Бальдр замечает СОВУ, которая чистит перышки на ветке-шесте. Тени старухи за веретеном в углу уже нет. Молодой Бальдр едва заметно кивает Сове. 

Поворачивается к Вельве. Та спокойно ставит на стол запечатанную колбу с дымом. На лавке и коленях Вельвы, потягиваясь, лежит очень молодая, босая девушка в белых одеждах. На ее поясе - широкий ритуальный нож ацтеков в ножнах. Это СКУЛЬД, Третья Норна, самая младшая из Богинь Судьбы. (14-16лет) 

Вельва мягко отталкивает Скульд, будто прогоняет с колен надоевшую кошку. Скульд с недовольным видом соскальзывает на пол, потягивается. Вельва поднимается. 

ВЕЛЬВА
(Молодому Бальдру и Спутникам)
Лопаты ваши и мечи у входа оставьте. Да снег с сапог стряхните. Да войдите, как положено. 

Молодой Бальдр и его Спутники послушно ставят лопаты у входа, отряхиваются от снега и грязи. Молодой Бальдр прижимает к груди руку, кланяется. Спутники повторяют его жест. 

Скульд лениво подходит к ведру с водой, набирает воду ковшом и поливает дерево, растущее из стены. 

СКУЛЬД
(к дереву)
Хочешь пить? Вот тебе, на, попей. 
Бальдр и его Спутники мнутся у входа. Вельва подходит к Сове, гладит, кормит ее. 

ВЕЛЬВА
Сказали мне духи, что будут сегодня призраки гостями моими. Садитесь к столу.

Спутники Бальдра послушно присаживаются у стола. Йона берет в руки клубок нитей, рассматривает. Скульд бесшумно в мгновение ока оказывается рядом, мягко забирает у нее клубок, кладет на стол. Ее улыбка похожа на оскал.

СКУЛЬД
Оставь, не нужно тебе касаться чужих нитей, девочка. 

Олав с восхищением рассматривает Вельву. Молодой Бальдр протягивает Вельве колбу с зельем.

МОЛОДОЙ БАЛЬДР
Говорят, ты понимаешь в воскрешающих зельях! Скажи-ка мне, что не так?! 

Вельва нюхает отвар. 

ВЕЛЬВА
Отвар превосходный. 

Она возвращает колбу Молодому Бальдру. Тот пошатывается, делает шаг к стене, падает на узкую лавку у входа, тут же швыряет перчатки, одна из них падает на пол. Молодой Бальдр снимает кинжал, бросает на пол, разваливается на лавке, прислонившись к стене, вытянув ноги, как у себя дома. Вельва внимательно следит за его движениями. Скульд ставит на стол перед Спутниками Бальдра две деревянные чашки, поднимает с пола чайник, наливает из него в чашки нечто, напоминающее дымящийся травяной отвар. 

МОЛОДОЙ БАЛЬДР
Тогда почему не выходит?! 

Вельва приближается к Молодому Бальдру, рассматривает его лицо. Тот отворачивается, пряча лицо в тени. Олав с восхищением следит за действиями Вельвы. Пытаясь взять чашку, случайно опускает пальцы в кипяток, отдергивает руку, дует на пальцы. Йона рассматривает свою чашку, осторожно нюхает "чай", решается пригубить. 

ВЕЛЬВА
А ты кто такой, чтоб тревожить прах великого воина?

Молодой Бальдр кусает губы. Вельва отворачивается от него и окидывает остальных двоих по очереди долгим взглядом. Йона занята чаепитием.
Олав глазеет на Вельву, перехватив ее взгляд, направленный на него, сально улыбается. Молодой Бальдр отворачивается, скрывая лицо. Скульд ставит чайник на пол, садится на лавку, болтает ногами, принимается как кошка катать по столу клубок нитей от одной руки к другой, потом, словно опомнившись, берет его в руки и сматывает. Вельва также опускается на лавку рядом со Скульд.

Йона рассматривает комнату вокруг себя, баночки на полках, предметы обстановки. 

ВЕЛЬВА
Нельзя вернуть того, кто уже переродился. Не может его дух вернуться, потому что в другом теле живет он.

Скульд перестает сматывать клубок, спрыгивает с лавки, подходит к Бальдру, держа руку на рукояти ножа.

СКУЛЬД
Сейчас увидим, кто ты такой. 

Взгляд Вельвы также прикован к Бальдру.

ВЕЛЬВА
Нельзя вернуть прежнего себя. Уж тебе-то должно быть это хорошо известно. Никто не пройдет сквозь Бездну неизменным. 

Скульд подскакивает к Молодому Бальдру, берет его голову за подбородок и разворачивает к свету. Выхватывает свой нож из ножен. Широкое, отполированное до зеркального блеска лезвие красного цвета касается щеки Молодого Бальдра. Олав вскакивает с лавки. Молодой Бальдр выставляет ладонь в его сторону.

МОЛОДОЙ БАЛЬДР
Ты, сидеть.

Олав неуверенно опускается на лавку. Скульд рассматривает лицо Бальдра в Красном Зеркале.

Вельва смотрит на отражение. 

СКУЛЬД
Красное зеркало являет истинную суть. 

В отражении видны глаза и лицо статуи Бальдра из леса. Скульд улыбается, и ее улыбка все еще напоминает оскал. 

МОЛОДОЙ БАЛЬДР
Ну, ты довольно насмотрелась? 


СКУЛЬД
(к Вельве)
Узнаешь его? 

Вельва кивает. Молодой Бальдр отводит лезвие от своего лица.

Молодой Бальдр снова отворачивается. Вельва и Скульд беззвучно смотрят друг на друга, Скульд едва заметно кивает, отодвигается от Бальдра к столу, бросает нож на стол, катает по столу клубки.

От стука ножа Молодой Бальдр вздрагивает и поворачивается к Вельве. Засучивает рукав.

МОЛОДОЙ БАЛЬДР
Ну, хорошо. Разгадали вы меня. Я и есть тот самый Бальдр.

На локте, у самого сустава родимое пятно в форме трех листиков омелы. 


12. ИНТ. ХИЖИНА ВЕЛЬВЫ - НОЧЬ

Вельва устало опирается на стол. 

Олав с загадочным видом берет свою кружку и подсаживается к Вельве поближе. Молодой Бальдр фыркает и закатывает глаза, наблюдая за его маневрами. Йона рассматривает рукописи на столе. Вельва прижимает ладонь ко лбу. 

ВЕЛЬВА
Вам не стоило этого делать. Нужно было сразу идти ко мне. Почему сразу не спросил меня? 

Молодой Бальдр вскакивает на ноги, сжимает кулаки. Вокруг него становится различим зловещий темный туман, который словно паром поднимается от его плеч и головы.

МОЛОДОЙ БАЛЬДР
Я могу делать с этим телом все, что захочу! 

Вельва смотрит на него. Олав, воспользовавшись ситуацией, придвигается еще ближе, заигрывая, шумно отхлебывает чай, глядя на нее поверх чашки. Йона рассматривает рукописи на столе Вельвы, сравнивает их со своими рукописями с заклинаниями. Олав пытается дотронуться до Вельвы. 

ВЕЛЬВА
Уже нет! Ты потерял это тело, и эти кости больше не твои. Когда-то они принадлежали моему сыну, которого нет уж 25 лет! 

Олав оглядывает всех присутствующих. 
ОЛАВ
О чем это вы все?

Йона касается лежащих на столе рукописей с заклинаниями. Вельва бросает на нее гневный взгляд. Йона поспешно убирает руку.

СКУЛЬД
Ну, что тебе непонятно? Этот Бальдр и тот Бальдр - это один и тот же... одно и то же существо! Он нарушил ход Судьбы и переродился в новом теле, что ты тут не понял? 
(указывает на Вельву)
В прошлой жизни он был ее сыном, и сейчас пришел навестить свою мать!  

Скульд презрительно машет рукой. Йона отшатывается, с ужасом глядя на Бальдра. Олав кашляет, поперхнувшись чаем. 

СКУЛЬД
Ну, конечно, куда же он мог еще отправиться? Только теперь он, похоже, совершенно лишен магических сил. 

Скульд кладет подбородок на руки. 

СКУЛЬД
Ох, уж эти смертные, вечно им все надо разжевать, ничего не понимают, ничего не знают!

Вельва поощрительно гладит Скульд по голове.  

ЙОНА
Все это слишком для одного дня....

МОЛОДОЙ БАЛЬДР
(к Спутникам)
Ну, на что уставились?! Да, это моя мать, вечно молодая колдунья, и ты, не тронь ее! 

Молодой Бальдр подскакивает к Олаву и стаскивает его с лавки. Вельва поднимается, не взглянув на них, отворачивается, отодвигается к полке, берет с нее пустой кубок, отрывает соцветия от нескольких пучков трав, кидает в кубок, заливает зельем из кувшина. Скульд роняет клубок под стол, ныряет за ним.

Молодой Бальдр падает на лавку, обхватив ладонями голову, опирается локтями на стол. 

Йона, усевшись на лавку, осторожно берет в руки Красное Зеркало и рассматривает его. 

Скульд выбирается из-под стола с клубком в зубах, опомнившись, вытаскивает клубок изо рта, садится к столу и с прилежным видом сматывает его. 

СКУЛЬД
(к Бальдру)
А скажи-ка мне, братец, а тело тебе то старое зачем понадобилось? У тебя же новое есть! Что тебе опять не так? 

БАЛЬДР
Хочу, чтобы меня узнала она!

Вельва разворачивается с дымящимся кубком в руках. 

ВЕЛЬВА
Она узнает тебя. Я же узнала тебя. 

Потрепанный Олав взбирается на лавку. Вельва с улыбкой подает ему дымящийся кубок. Олав расплывается в улыбке, цветет, принимает кубок. 

ВЕЛЬВА
Дух, усмиряющий похоть. 

Улыбка сползает с лица Олава, рука, держащая кубок, подрагивает. Олав держит кубок, размышляя, то ли поставить его, то ли держать в руках. 

Йона случайно поворачивает Красное Зеркало так, что в отражении него становится видна Сова. И в зеркальном отражении на месте совы проявляется старуха, это третья Норна УРД (90). Йона отшвыривает нож на стол, подальше от себя. 

Молодой Бальдр поднимает голову, ухмыляется. Вельва поворачивается к нему. 

ВЕЛЬВА
Ну, и что же ты намерен делать дальше, мой неразумный сын? 

Скульд катит по столу клубок.

СКУЛЬД
(на псевдоязыке)
Катись, клубок, из будущего в прошлое, вейся, вейся, нить судьбы.
